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PHILIPS

HEILWARME IM HEIM

CHALEUR CURATIVE

GENEZENDE WARMTE

HEAL1NG WARMTH
EL CALOR COMO MEDIO CURAT1VO

Het Is reeds lang bekend, dat warmte in tal van ge-
vallen genezing kan bespoedigen en pijn kan verzach-
ten. Deze warmle word! op een zeer doelmatige en
praktische manier toegediend met behulp van Philips
„Infraphil". De „Infraphil" zorgt ervoor dat de huid
en het weefsel daaronder zodanig worden verwarmd,
dat de bloedvaten wijder worden en de bloeddoorstro-
ming wordt bevorderd. Mét het bloed worden bouw-
en afweerstoffen aangevoerd, terwijl afbraakprodukten
snel worden verwijderd. Zó wordt de pijn verzacht en
de genezing bespoedigd.

Es ist eine seïi larigem bekonrrte Tatsache., doft Warme
Schmerzen zu lindern vermag und in vielen Pollen die
Heilung beschleunigt.
Diese Heilwarme bietet Ihnen in besonders wirkungs-
valler Weise die PHILIPS Infraphil, deren infrarote
Strahlung durch die Haut tief in das darunterliegende
Gewebe eindringt. Eine starkere Durchblutung setzt
ein, die Blutgeföfie erweïtern sïch, es werden me h r
Aufbaustoffe on die bestrahlte Stelle herangeführt, und
der Kcrper baut die „Schlccken" in erhöhtem Mafte
ab. Der GesundungsprozeR lei fit sich also durch die
Heilwörme der Infraphil beschleuningen.

Il is well known that in many cases heet con alleviate

pain and speed up the process of recovery. This heat

is administered in a very effective and practical way

by means of Philips Infraphil. The Infraphil warms the

skin ond the underlyïng tissues in such a way that the

blood-vessels are dilated and the flow of b lood is
stimufated. The blood brings wïth it the substances for
rebuüding and nourïshïng the body tissues, thus

healïng is promoted and pain soothed away.

De p u is longtemps, nous savons qu'en de nombreux
cas la chaleur peut hater la guérison et apaiser la
douleur. Cette chaleur est fournie de la maniere la
plus effïcace et la plus pratique par l'INFRAPHIL
PHILIPS, quï chauffe la peau et les tissus sous-jacents,
dilcte les vaisseaux sanguins et active la cïrcuialïon
du sang, Le sang apporte, dans les tissus cellulaires
des substances constitutives et des anti-corps. II
assure également l'évocuation des produits résiduels,
ce qui accélère la guérison et apaise la doufeur.

Desde muy antiguo el ca lor viene aplïcandose para
favorecer la curación y mitigar el dolor de muchas
afecciones. Actualmente se dispone de la Philips Infra-
phil, que hace llegar el ca lor de una manera mas
practica y eficaz a la piel y tejidos subcutaneos, dila-
tar los vasos sangufneos y act!var la circulacïón de
la sangre. La sangre, a su paso por los tejidos, cede
a las células de éstos los principios nutritivos y forta-
lecedores que contiene y se apropia a la vez de los
productos de eliminación para expelerlos al exterior:
activando su circulación, se favorece el proceso de
curación y se alivia el dolor.



Zuallererst die Netzspannung prüfen

Contróler que la lampe correspond a la
tension du secteur

Controleer allereerst de netspanning

First check the mains voltage

Contprobación de la tension de red

Einschalten

Mise en marche

Inschakelen

Switching on

Conexión del aparato

Bestrahlungsabstand — Der Abstand soll so grofl
sein, dafl die Warme als angenehm empfunden wird.
lm allgemeinen belragt der Abstand 30—50 cm.

DisfanCG — La lampe doil être éloignëe de la peau
d'une disfance telle que la chaleur ressentie soit
agréable. (En général 30 a 50 cm.)

Afstand tot de huid — De afstand tot de huid
moet zodanig zijn dat de warmte weldadig aanvoelt.
In het algemeen is dit 30—50 cm.

Distance from the skin — The distance should be
such that the warmth is comfortable without any sen-
sation of burning. In general 12—20 inches (30—50 cm).

Distancia a que ha de colocarse — La sensación
de calor que la Infraphil produzca debe ser agrada-
ble. Como promedio, suele ser de 30 a 50 cm.

Bestrahlungsdauer — Die Behandlung
kann beliebig oft wiederholt werden. Mit
einer Behandlung von taglich 2 x 15 Mi-
nuten erzielt man die besten Ergebnisse.

Durée de traitement — Le tra itement
peut être répété sans limite. En général
deux séances de 15 minutes par jour don-
nent les meilleurs résultats.
Tijdsduur — De behandeling mag onbe-
perkt worden herhaald. In het algemeen
geeft een behandeling van 15 min. twee-
maal per dag de beste resultaten.

irradiation fime —There is no limit to
the number.of treatments. A treatment of
15 minutes twice a day usually gives the
best results.

Tiempo de aplicación — La Infraphil
puede aplicarse repetidas veces sin limi-
tación, pero en general bastan dos sesio-
nes diarias de 15 minutos para obtener
excelentes resultados.
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Bemerkung — Nach Gebraych von schrnerz-
stü lenden und betöubenden Mitteln, nach ört-
licher Betaubung, wie auch bei bestimmten
Krankheiten tritt elne herabgesetzte Wdrme-
empfindichkeit auf. In diesen Pallen mufS der
Abstand m indestens 50 cm bel ragen.

Remctrque — Après t'emploi de sédatïfs et
d'anesthésiques, ou a pres anesthésie locale,
alnsi qu'après certaines maladies, l'êlre humaïn
est moins sensible a la chaleur. La dist o nee
sera alors d'au moins de 50 cm,

Opmerking — Na gebruik van pijnstillende
en verdovende middelen, na plaatselijke ver-
doving en ook bepaalde ziekten treedt een
verminderde gevoeligheid voor warmte op. In
deze geval len moet de afstand ten m inste
50 cm bedragen.

Note — After hoving sedatives, drugs or
local anaesthesia, and also in the cose of cer-
tain illnesses the sensitivity of the skin is
diminished. In these cases the dïstance to the
skin should be at least 20 inches (50 cm.).

ObserVOCIOn — Después de haber ingerido
analgésïcos o narcöticos o de la apücacjón de
anesfesia local y también durante determinadas
enfermedades, se padece una pérdida de sen-
sibilidad al calor. En estos casos la Infraphil
debe colocarse a una distancia de 50 cm como
minimo.

WICHTIG
IMPORTANT
BELANGRIJK
IMPORTANT
NOTA IMPORTANTE

1. Geen brandbare voorwerpen in de warmtebundel
houden; celluloid, kammen en br l [monturen enz.
zouden kunnen ontvlammen, textiel zou kunnen
schroeien.

2. Bij bestraling van het gezicht dient men de ogen
te sluiten.

3. Voorkom te sterke afkoeling onmiddellijk na de
behandeling (van b.v. het hoofd).

4. Behoed de lamp voor te sterke schokken, b.v. Ie
bruusk neerzetlen.

5. Laat de lamp na het uitschakelen enige minuten
afkoelen voordat u hem opbergt.

1. Es dürfen keine feuergefahrlichen Gegenstdnde in
den Sfrahlungsbereich gebracht werden: Zelluloid,
Kamme, BrilJengestelle usw. tonnen sich enrzünden,
Textilïen versengen.

2. Beï Bestrohlung des Gesïchtes die Augen schliefien.

3. Unmittelbar nach der Behandlung soll eine zu plötz-
liche Abkühlung (zum Beispiel des Kopfes] vermie-
den werden.

4. Die Lompe ist vor starken SlöBen, dozu gehort
auch unsanffes H instellen, zu schützen.

5. Denken Sïe bitte d'aran, das Gerat nach dem Aus-
schalten nicht sogleich wegzuslellen, sondern es
zundchsr einige Minuten abkünlen zu lassen.

1. Inflammable substances should be kept away from
the rays of the lamp, celluloid, combs or spectacle
frames, etc. might catch fïre, fabrics might ge t
scorched.

2. Keep the eyes closed when i r rad ia t ing the face.

3. Avoid sudden cooüng immediately after trealment
(especially the head).

4. Do not subject the lamp to heavy shocks, do not
put it down too abruptly or jolt the lamp, parti-
cularly while it is still hot.

5. After switch ing off the lamp, allow i t to cool off
for some minutes before storage.

1. Ne pas placer d'objets inflammables dans Ie fais-
ceau de chaleur (peignes, lunettes en celluloïd,
ere,...), ou des mafières textiles quï risqueraient de
roussir.

2. Si l'on irradie Ie visage, il est recommande de
fermer les yeux.

3. Eviter (out refroidissement trop intense a f ' issue du
traitement (par exemple de la téfe).

4. Evirer d'exposer la lampe a des chocs trop inten-
ses comme la pose trop brusque.

5. Après Ie déclenchement laisser la lampe refroidir
pendant quelques minutes avant de la ranger.

1. No póngase ningün objeto inflamable en el haz.
Objeros de celluloide, peines, gafas, etc. pudieran
inflamarse: tejidos pudïeren quemarse.

2. Ciérrense los ojos durante la irradiacïón del rostro.

3. Evitese el enfriamiento brusco inmediatamente
después de una sesión de Infraphil (por ejemplo,
de la cabeza).

4. Tratese la lampara con cuidado, preservandola de
golpes violentos.

5. Después de desconectar la lampara, no ponerla
inmediatamente a un lado, sïno dejarla enfriar
algunos minutos.



HIER HILFT DIE INFRAPHIL

APPLICATIONS

HIER HELPT DE „INFRAPHIL"

THIS IS WHERE YOUR "INFRAPHIL" HELPS

LA INFRAPHIL PROPORCIONA ALIVIO EN

RheumatismuS, Muskelschmerzen Und HexenschuB — Die tagliche Behandlung Ist so lange fort-
zusetzen, bis kein Schmerz mehr empfunden wird. Bei Gelenkrheumatismus muft der Arzt zu Rate gezogen
werden.
RhumatismeS, dpuleurs mUSCUlaires et lumbagOS — Poursuivre Ie traitement tous \es jours
jusqu'a la disparition complete du mal. Consultez votre médecin en cas de rhumatïsmes articulaires.

Spierreumatiek, spierpijnen en spit — De behandeling dagelijks voortzetten tot de pijn geheel is
verdwenen. Bij gewrichtsreumatiek eerst uw arts raadplegen.
Rheumat'lC pains, aching muscles and lumbago — Continue the treatment daily until the pain
has completety disappeared. In the case of rheumotism of the joints first consult your doctor.

Reumatïsmo V dolores musculares, lumbago — Aplicandola en sesiones diarïas hqsta la total
desaparición del dolor. Tratandose de reumatismo articular, debe consultarse previamente al médico.

ErkalfunCJ — Eine ouikommende Erkaltung kann
unlerdrückt werden. Bef einer bereifs bestehenden Er-
kcHtung l a fit sich duren wiederholte Bestrahlung we-
sentl ich Erleïchterung schaffen. Es sollen jedoch nur
wirkliche Erköltungen behandelt werden, lm Fa l Ie
einer Kieferhöhlen- oder Stirnhöhlenentzündung darf
die Behandlung nur auf An roten des Arztes vorgenom-
men werden.

— L évolution d'un rhume nais-
sant sera orrêtée. En cas de rhume déja existant. Ie
traitement allêgera sensiblement la sensation d'oppres-
sion. Toutefois, n'appliquer Ie traltement que pour de
véritables rhumes. Les sinusites de lous genres ne se
tra i ten t qu'après avoïr consul té u n rrédecin.

Verkoudheid — E«n opkomende verkoudheid kan
worden onderdrukt. Bi j een reeds bestaande verkoud-
heid zal de behandeling het benauwde gevoel aan-
zienlijk kunnen verlichter. Alleen echte verkoudheden
behandelen. Keelholte- of voorhoofdsholteontsteking
alleen behandelen na overleg met uw arts.

Cclcls — Colds can be suppressed in the early
stages. If the cold has already developed, the treatment
wil l consïderably relieve the heavy fee l ing. Use the
Infraphil for real colds only.
In the case of maxïllary sinusitis or frontal sinusitis
first consult your doctor

r
Resfnados — En su perfodo inicial, todo proceso
catarrcl puede cortarse, y alïviarse mucho cuando
esta mos avanzado. Solo tratar los verdaderos res-
frjados. En los casos de inflamación localizada en el
cóndilo maxi la r o senos frontales, debe consultarse
previamente al médico.



PHILIPS

Quetschungen und Verstauchungen — Unge-
fahr 12 Stunden nach dem Unfoll is1 mit der Beliand-
lung zu beginnen und diese so lang* fortzusetzen, bis
jeglicher Schmerz und alle Steifheif verschwunden sind.

Contusions et foulures — Comtnencer Ie traire-
ment environ 12 heures après l'accldent et conlinuer
jusqu'a la disparition complete de la douleur et de la
ra idour.

Kneuzing en verstuikingen — Ongeveer 12 uur
na het ongeval met de behandeling beginnen en de
behandeling voortzetten tot alle pijn en stijfheid zijn
verdwenen.

Bruises and sprains — Start the treatment obout
12 hours after the accident and continue the rreatment
until all pain and stiffness have disoppeared.

ContUSioneS y luxasiones — El tratamiento con
la Infraphil puede empezarse unas 12 horas después
de ocurrido el accidente y continuarse hasta que el
dolor y la hinchazón hayan desaparecido por corn-
plero.
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Hautenfaündungen, Furunkel - RegelmaOige
Infrorolbeslrahlungen, gegebenenfalls in Verbindjng
m,t He.lmirteln, die der Arzl für richtig befünden hal
fördern die Heilung.

Inflammations cufanées, furoncles — un em
ploi regulier de TINFRAPHIL, au besoin complete par
un traitemem de votre médecin, hatera la gjérison.

Huidontslekingen; sleenpuisten — Een regel
matig gebruik van de „Infraphil" zonodig gecombi-
neerd met een behandeling door uw huisarts, zal de
genezing bevorderen.

Inflamed skin, boils, etc. - Reguiar use of the
Infraphil, combmed with medical treatment, promotes
rap.d healing. If inflammation is extensive or recur-
rent always consult your doctor.

Dermatitis, forunculos - La ,nfraphil aplicada

con regulandad y combinada con el tratamiento
aconseiado por el dermatólogo, favorece su curación.
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Wunden —Wunden heilen durch eine Behandlung
mit der Infraphil schneller. Gleichzeitig lafir sich die
Infektionsgefahr vermïndern. Bei entzundeten Wunden
sowie in kompliziert gelagerten Pallen muft zuersf1

der Arzt konsultiert werden,

Plaies — L'einploi de HNFRAPHIL assure une guéri-
son plus ra pi de des plaies et reduit les risques d'in-
fection. Consuiter jn médecin avant de t ra i te r des
plaies infectées.

Wonden — Wonden zullen door een behandeling
met de „Infraphil" sneller genezen terwijl kans op
infectie wordt beperkt. Bij ontstoken wonden eerst uw
arts raadplegen.

Wounds — Wounds will heal more quickly when
irradlated with Infraphil while the chance of infection
is limited. In the case of inflamed wounds first con-
sult your doctor.

Heridas — Tratadas con la Infraphil no solo curan
mas rapidamente sino que se preservan del peligro
de infección. En caso de heridas inflamadas, debe
consultarse previamente al médïco.

12

Insektenstiche —Urn .keken, Schmerz oder Spon- j
nung der Haut zu vermeiden, bedient man sïch der
Infraphil. .

PiqGreS d'ïnsectes — Pour -foire disporaïtre la
démangeaison, la do u leur et la tensïon de la pao u,
on aura recours a I'INFRAPHIL a/ec succes.

Insektenbeten — Voor hef verdrijven van jeuk,
pijn en spanning van de huid is de ,,Infraphil" toe te
passen.

Insect DlteS — 11 en ing, pain and tightness of the
skin can be dispeiled by using the Infraphil.

Pkaduras de insectOS —La Infraphil contribuye
a que desaparezcan el escozor, dolor y la tirantez
de la piel.

Schmerzen nach dem Zahnziehen —Durch An-
wendung der In f ra p h ïl noch dem Ziehen von Vorder-
oder Backenzöhnen konnen Schmerzen unterdrückt oder
gelindert werden. (Siehe Bemerkung auf Seite 6.)

Douleur résultant de t'extraction de dents —
La douleur résultant de l'extraction de dents peut être
évitée ou au moins calmée. (Voir remorque, page 6.}

Pijn na hel trekken van tanden of kiezen —
De pijn na het trekken van tanden of kiezen kan door
een ,,lnt~raphil" behanceling worden voorkomen of
verzacht {Zie opm. pag. 6.)

Pain after extraction of teeth — Pain afier ex-
traction of teeth can be prevented or relieved through
an Infraphil treatment. (See note on page 6.)

Dolor consecutivo a la extracción de dientes
y muelas —Se evita o alïvia con la aplicación de
la Infraphil: véase la observación de la pagina 6.

13



DIE PFLEGE IHRES AUSSEREN

TRAITEMENT ESTHETIQUE

ZORG VOOR UW UITERLIJK

BEAUTY TREATMENT

EMBELLICIMIENTO DEL CUTIS

Eine gesunde und gepflegte Haut erfordert in ersrer
Linie eine ausreichende Durchblurung. Die tdglïche
Bestrahlung mït der Infrophil erweist" sich in der
Schönheitspf lege immer wieder als unentbehrlich, derin
diese infrarole Warme hat Tiefenwirkung. Auch wer-
den kosmetische Preparate von der Haut schneller auf-
genommen, wenn man vor und n ach dem Au f tra gen
derselben die Infraphil verwende!". Dabei ï s t es un-
erheblich, ob es sich u m trockene oder fette Ha ut
handelt.

L'emploi de I'INFRAPHIL active la circulation du sang,
ce qui rend la peau lisse et saine (I'INFRAPHIL remé-
dié a ïa formatïon de rides, comédons et pores obtu-
rés). Les produrts cosmétiques sont bien mieux absor-
bés par la peau si l'on procédé, avant et après leur

14

Dpplïcarion., ei un tr« He rn« ut- a riMFIAFHIL Ce troile-
trent est anssl bon pour k s pe-aux grasses que pouf
les peaux secties.

Door de behandeling met de „ïnfraphïl" wordt de c i r -
culatie van h$t bloed gesiïrnuleertf; dïl lielpf de liuïd
goaf en schoon fe liouden (heh cnrstaari van rimpels,
m eeët ers en we rslo pre p on en w ordl leg engeg ao n).
Kosmelïsche prepararen worden ve*l sneller opgeno-
men als men voor en ra het opbrengen ervon de
,,Infraphil" gebruiM. De „ l nfrapli i l" is rowel voor een
veile als voor een droge huid geschikt.

Treattrent wit b Infraphi l stimulotes rhe b lood ei reu lo-
tion; this delps to keep the skin srnooth and clean
fth e formation of w r ir kl es, b lackh ead s o nd c logg ed
pores is checked).
Furthermore, cosrnetic preparations are more readily
absorbed when the Infrapfci l is used before and offer
applying the creains. The Infraphil ï s suïtable for bofh
a dry and greasy slcin.

La Infraphil, porque activa lo circulcción de la san-
gre, ayuda a mantener la piel sana y limpïa, abre los
poros obstrufdos y evifa la forrnncïón de arrugas y
puntos negros.
La Infraphil antes y después del empleo de productos
cosméticos facilïta su penetración en la piek La Infra-
phil se recomienda tanto para cutis secos corno grasos.

PHILIPS

Haarausfdll — Irtfrarot-Behandlungen, kombiniert
rnif einer Kopfhaut-Massage, tragen dazu bei, dafi ein
vorübergehender Haarausfail eher behoben wird.

Chofe des chevCUX — Eventuellement combine
avec un massage du cuir chevelu, un traitement a
I'INFRAPHIL peut hóter la guérison d'une chute
temporaire des cheveux.

Haaruifval — Eventueel in combinatie met massage
van de hoofdhuid kan door de „Infraphit" de gene-
zing van tijdelijke haaruitval worden bespoedigd.

Loss of hair — Treatment with the Infraphil, if
necessary in combination with massage of the scalp,
may provide a speedy cure for temporary hair loss.

Caida del cabello —Las irradiaciones de la In-
fraphil combinadds con un masaje del cuero cabe-
lludo favorecen ia regeneración de! cabeüo, siempre
y cuando que la cafda de éste sea temporaria.

15



Massage — Die Wirkung der Massage wird durch
eine vorübergehende oder gleichzeitige Inlrarol-B»-
strahlung wesenllich erriöht. Es trin «ine s-crkere
Lockerung der Muskel.n ein: Blulergüsse und uner-
wünschle Fetfbildung verschwinden schneller.

Massage — L'emploi préalable ou simultane de
I'INFRAPHIL renforce l'actïon du massage. La dispari.
tion d'un hémalome et de la cellulite est plus rapide.

Massage — Door een voorafgaande of gelijktij-
dige behandeling met de „Infraphil" verkrijgt de
massage een betere uitwerking, waardoor o.a. onder-
huidse bloeduitstortingen, vet- en vochtophopingen
sneller verdwijnen.

Massage — The effect of massage is considerabl)-
increased by prior or simultaneous treatment with the
Infraphil, so thot subcufaneous haemorrhage and
accumulations of fat and fluid etc. disappear more
rapidly.

Masaje — Los efectos beneficiosos del masaje se
mejoran con el tratamienfo previo o simulfaneo de
la Infraphil, eliminóndose mas rapidamente los derra-
mes subcutaneos y adiposidades.

Frostbeulen und kalte FüBe — Rissige Haui
Frostbeulen, obgesrorbane Finger, zeifweise kalle Fü6e
u. dgl. werden durch eine verminderte Blutzufuhr ver-
ursacht. Durch eine Behandlung mit der Infraphil er-
weïtern sich die Blulgefafie, der Kreislauf wird ange-
regt. Wichiig ist ober, dcfs man rechtzeitig mit der Be-
liandlung begin n t.

Engelures, doigts gOUrds — Les ger?ures de la
peau, engelures des moins et des pieds, doigts gourds,
pieds froids, etc , onf fous une ca u se identique:
la dim i n ut i on de la c i reu l o tion du sang. Celle-ci est
améliorée par un traitemenl a I'INFRAPHIL. II importe
cependant- de commencer Ie Iraifement suffrsaminent lot.

Winterhanden /rdode" vingers — De oorzaak
van gesprongen huid, winterhanden en -voeten, „dode"
vingers, koude voeten e.d. is een verminderde bloed-
doorstroming. Deze wordt door een „InfraphiT'-behan-
deling weer op peil gebracht. Het is wel van belang,
dat men met deze behandeling tijdig begint.

Chilblaïns, numb fingers — A chapped skin,
chilblains, numb fingers, cold feet, etc. are due to a
reduced b lood ei reu l at ion. Treatment with the Infra-
phil improves the blood circulation. 11 is important,
however, that this treatment is started in time.

Sabanones, entumecimiento — ia causa de las
grietas cutaneas, sabanones, pies frios, entumeci-
miento en genera l y dedos „muertos" es la circulación
deficiënte de la sangre, la cual puede normalizarse de
nuevo por medio de la Infraphil. Es condición esen-
cial empezar el tratamiento a los primeros sintomas.
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Wichtig für den Sportler
L'lnfraphil et les sports
De "Infraphil" bij sport

The Infraphil in sport
La Infraphil y los deportes

Grössere Leistungen

Plus grandes performances

Grotere prestaties

Bet ter performance

Resultados mayores

Schneller in „guter Form"

Plus vite rétabli
Sneller fit

Quick recovery
Mes répida recuperación

Wendet man die Infraphiï bei Ausübung der verschiedenen Sportarten an, so wird die Blutzufuhr intensiviert.
Das schafft die Vorcusserzung ïür bessere Leistungen. Die Infraphil kann auch wdhrend der Ruhepause in
Verbinding mir einer Massage angewandt werden, um Mud ïg kei r, Muskelkrampf und Steifheit zu beseitigen.

L'ut i l isert ion de I'IMFRAPHIL avant l'effort, permet un a f f lux de sang quï rencf optimale la condiHon physique
au départ. Entre deux exercïces, l'emploi de I'INFRAPHIL — au besoin combine avec un massage — peut
contribuer a supprimer la fcfigue, l'ankylose et les crampes musculaires.

Een behandeling vóór de sportprestatie zal de bloedtoevoer verruimen, zodat de aanvangsconditie zo gun-
stig mogelijk is. Tijdens de rustpauze de ,,lnfraphil", gecombineerd met een massage, gebruiken om ver-
moeidheid, spierkramp en stijfheid te verdrijven.

If the Infraphil is applïed before a sporting event, the supply of blood is increased, so that the sportman's
condition is improved, During the intervals use the Infraphil, ï f necessary, combined wïth massage, to dispel
tiredness, muscular cramp and stiffness,

Si se emplooi Ia Infraphil antes de pruebas o competïcïones deportivas se facilita la circulación sangufnea,
de modo que los deportistas se encuentran en mejores condiciones ffsicas. En caso necessario la Infraphil
puede aplicarie durante los intervalos de descanso, en combinación con el masaje, para combatir e! can-
soncio, calambres y agujetas.

Kleine Verletzungen wie Verstauchungen, Quetschungen und Zerrungen lassen sich wirksam bekampfen,

De légers accidents, tels que des foulures, contusions, etc sont efficacement combattus.

Kleine blessures (verstuikingen, kneuzingen, verrekkingen) worden effectief bestreden.

Minor injuries such as sprains, bruises, etc. are treated effectively.

Por que cualquier herida pequena, luxación contusión, dislocación, etc. puede hacerse desaparecer rapida-
mente con auxilio de la Infraphil.
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Behandlung von Tieren
Auch lür kranke oder verlelzte Haustiere konn man die H«il^arme der InFrapdil wendenden: z.B. tm Folie
von Quetschungen, Verstauchungen, Muskelschmerren {R*»n|jf«rde jnii Hunde), Ek2«m, tahlcn Steller, Haul-
und Zitzenentzürdungen, geschwollenen Sprunggelenken sowi« scMecnr lullenden Wanden. >u<li naeli den
Trimmen von Hunden erweisen sich Infrarot-Besrrari longen alt gjriti^.

Traitement des animaux
La chaletr bienfaisante de l'INFRAPHIl perrnet égalemerl de héler la guérison des animaux dom«sliques
malades ou blessés. Elle est particultèrement Indïquée pour les entorses, loylures, dpuleurs mjsci) loires (che-
vaux de course et chiens), eczéma, endroits pelésrf irflommalions cularées et mommites, pblegmons el plaies
lentes a se fermer. On l'utilisera aussi après la loiletfe des chiens.

Behandeling van dieren
Ook voor zieke of gewonde huisdieren kon men de heilzame, genezende warmte rar de „Infraphil" gebrui-
ken b.v. bij kneuzingen, verstuikingen, spierpijn (renpoarden en honden), eczeem, kale plekken, huid- en
tepelontstekingen, stalhielen en slechttielende wonden. Ook na het trimmen von honden.

Treatment of animals
The heoling warmth of the Infraphil can also be used for sick or wounded domestic animals, e.g. for healing
bruises, strains, muscular pain (of racehorses and greyhourids), eczema, bald patches, inflammation of the
skin and nipples, swollen hoeks and badly healing wounds. Also affer the trirnming of dogs.

La Infraphil y los animales domésticos
También éstos pueden beneficiarse del calor curativo de la Infraphil en los casos de contuslones, luxacjo-
nes, dolores musculares (de los caballos de carreras y perros), eczemas, calvas, inflamacipnes de la piel
y de los pezones, tenosinobitis de estabulación y heridas de dificil curación. Muy eficaz igualmenfe para
los perros después del esquilado.
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WICHTIG

IMPORTANT

BELANGRIJK

IMPORTANT

NOTA IMPORTANTE

In welchen Pallen ist der Arzt zu Rate zu ziehen?
Bei wirklichen Erkrankungen, Hautkrankheiten, oder wenn
harmlos aussehende Krankheitserscheinungen zu lange
dauern, muB der Arzt zu Rate gezogen werden. Dieser
wird in den Pallen, in denen die Heilung durch Warme
beschleunigt werden kann, Infrarot-Bestrahlungen emp-
fehlen.

Quand faut-il consulter votre médecin?
II faut consulter votre médecin pour tous les cas sérieux
ou lorsque les phénomènes d'apparence bénigne persistent.
Dans tous les cas oü la chafeur peut favoriser la guérison,
votre médecin prescrira ou approuvera l'emploi de
riNFRAPHIL

Wanneer moet u de dokter raadplegen?
Bij werkelijke ziekteverschijnselen, of wanneer onschuldig
lijkende verschijnselen te lang duren, moet u de dokter
raadplegen. Deze zal, waar warmte genezing kan bevor-
deren de ,,Infraphil" voorschrijven of goedkeuren.

When to consult the doctor?
When the real symptoms of illness appear or when appa-
rently trivial symptoms persist, olways consult your doctor.
In all those cases where warmth can promote a speedy
recovery, hè will undoubtedly prescribe or approve the
use of the Infraphil.

Casos en que debe consultarse
previamente al médico
Siempre que exisfan fenómenos reales de enfermedad o
fenómenos aparentemente benignos pero de duración prq-
longada. El médico prescribira a aprobara la Infraphil
cuando el calor pueda favorecer o aceleror la curación.
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Auswechsein der Lompe

1. Den Blendenring lösen, indem dre zurückfedernde
Lompe efwas nach innen gedrückt wird.

2. Lampe nach innen drücken und gleichzeitig Va-Dre-
hung nach links vornehmer.

3. Lampe herausnehmen.

4. Einsetzen der neuen Lampe: Drei Stifte auf Lampen-
futë in drei Schlïtze der Fassung stecken.

5. Lampe nach innen drücken und ^-Drehung nach
rechts vornehmen.

6. Blendenring anbringen.

Remplacement de la lompe

1. Enlever Ie collier de serrage. Enfoncer légèrement
l'ampoule.

2. Enfoncer l'ampoule et la faire lourner d'un huit-
ième de tour vers la gauche.

3. Dégager l'ampoule du support.

4. La nouvelle ampoule n e s'a da p te que dans ure
seule position.

5. Enfoncer la nouvelle ampoule, puis la faire tourner
d'un huitième de tour vers la droite.

6. Remettre en place Ie collier de serrage.
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Vervanging van de lamp
1. Verwijder de klernrond. Ballon iets naar binnen

dr jkken.

2. Ballon naor binnen drukker en Y8 slag linksom
draaien.

3. Ballon uitnemen.

4. Nieuwe ballon past slechts in één stand.

5. Nieuwe ballon naar binnen drukken en % slag
rechtsom draaien.

6. Klemrand aanbrengen.

Replacement of the lamp

1. Remove the clamping ring. Press rhe bulb slightly
inwards,

2. Press the bulb inwards and turn ]/8 turn anti-clock-
wise.

3. Remove bulb.

4. New bulb fits only in one position.

5. Press new bulb inwards and turn % turn clockwise.

6. Refit clamping ring.

Susfitución de la lampara

1. Retirese el reborde empujando la ampolla un poco
hacia adentro.

2. Después de empujar la ampolla un poco mas hacia
adentro, gïrese un V8 de vuelta hacia la izquierda.

3. Retfrese la ampolla.

4. Colóquese la nueva ampolla de modo que quede
encajada, lo cual solo es posible en una posición.

5. Empüjese hacia dentro la nueva ampolla y gfrese
un Vg de vuelta hacia la derecha.

6. Móntese de nuevo el reborde.
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Lebensdauer
der Lampe

Durée de vie
de la lampe

Levensduur
van de lamp

Working life
of the lamp

Duración de
la lampara

66 830 18.4-90

Vor Verlossen der Fabrik werden die Infraphil-Lampen einer
genauen Prüfung unterzogen. Bei normaler Senutzung, wie
in der Gebrauchsanweisung beschri&ben, bleibt die Leistung
der Lampen wahrend ihrer Lebensdauer (etwa 300 Betrlebs-
stunden entsprechend 1200 Beharidlungen von je 15 Minuten
Dauer) konstant.

Les lampes INFRAPHIL sonl mises a l'épreuve' avant de quit-
ter l'usine. Lorsque la lampe s'utilise selon les indicatïons du
mode d'emploi, Ie pouvoir curatif resfe conslant pendanl
toufe la durée de vie (environ 300 heures d'allumage).

De Infraphil-lampen worden getest voordat ze de fabriek
verlaten. Indien men de lamp volgens de gebruiksaanwijzing
gebruikt, blijven de prestaties gedurende de gehele levens-
duur (ongeveer 300 branduren) constant.

Prior to leavinq the factory, the Infraphil lamp was tested
and found 1o be working properly. With normal use, as
described in the "Directions for Use", the performance of
the lamp remains constant during its entire life (about 300
burning hours).

Las lamparas Infraphil se comprueban en la fabrica antes de
la entrega. Si se emplea la lampara segün las instrucciones
de manejo, su funcionamiento permanece constante durante
la duración completa (300 horas de funcionamiento aprox.).
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